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Desenvolver uma reflexão sobre as principais questões teóricas relacionadas à tarefa do 

tradutor a partir da discussão das principais tendências teóricas dos estudos da tradução. 

 

 

Estudo da questão do texto original e do conceito de fidelidade. A tradução como 

transformação de significados em oposição à noção de tradução como transferência. As relações 

entre tradução e original, tradutor e autor. 

 

 

1. Definições da tradução e do tradutor; 

2. Modos de traduzir; 

3. A questão da fidelidade; 

4. A questão do texto original; 

5. Normas gerais da tradução; 

6. Os limites da traduzibilidade; 

7. A questão da (in)visibilidade do tradutor; 

8. Autonomia do tradutor e da tradução; 

9. Participantes do ato tradutório. 
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